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Meta&V povtepviopov kat petapudoniaciag: H epintwaon tov
Oavaon BaAtwvou
Between Modernism and Metafiction: The Case of Thanassis Valtinos

Kuptakn XpuoopdAAn-Henrich
Kyriaki Chryssomalli-Henrich

MNavemotiuo Kiehov / Christian-Albrechts-Universitat zu Kiel
khenrich@email.uni-kiel.de

Itnv avakoivwon Ba katafAnBel mpoomabela eptypa®ng tng AoyoTteXVIKNG e§EAENG
ToL Oavaon BoATtvou amod Ta PACIKA XOPAKTNPLOTIKA TOU HOVTEPVIOUOU OTNV EVPELT
meploxn NG petapuBomAaciag Omwg outh Slaypa@etal otnv aAAnAodladoxn Twv
gpywv tou. O Oavaong BaATtvog, amnd tnv mpwtn dnuoaicuon tov KaBodog Twv ewvid
0TO TEPLOSIKO Emmoxeg 1o 1963 pexpL TNV €KO0CN TOU TEAELTAIOL £pyou TOL HuegPoAdyo
Alovvnoou. Wnplakd uvbiotopnua to 2017, Sieypae pua Aautpr Sladpopn otn
OLAPKELA TNG OTOLG AVAVEWOE PLUKA TOUVG AOYOTEXVIKOUG TPOTIOUG TNG EAANVIKNAG
nieCoypa@iog. H AtétnTa Kot n euBuBOALX TNG YAWOOOG TOV ETIITUYXAVEL OTNV aPXH TNG
Sldpopng Tov, TN Slaypa@r) XOPOKTAPWY TOPA TNV EKMTWON TNG E0WTEPLKNG
TIPOOTITIKNG TIOU UTINPEE TO KUPLO XOPOKTNPLOTIKO TOU HOVIEPVIOHOU. [pryopa,
wWOoTO00, He TO Tpia EAANVIKG LOVOTIPOKTO EYKAWVLIACEL TNV TEKUNPLWTIKA AOyoTEXVIQ,
KoOwWG TO HUBLOTOPNUA VTGO CUYKPOTELTAL OO TPI ETUPEPOVG KEIPEVO AOXETA MEV
MeTa&D TOUG, XOPOKTNPLOTIKA ORWG TNG KOWWVIKNG TtaBoAoyiag Tng emoxng toug. H
Topadootakn HUBOTIAQCIO SEXETAL £TOL TO TIPWTO TANYHA TWV TIOPASOOLOKWY TNG
TPOTIWV. Me To ZToL el yia TN SekaeTior Tou ‘60 0 BOATIVOG KOBLEPWVEL TO TEKUNPLWTLKO
TOL TIPOYPOUUA, TNV TEKUNPLOTIAAGLY, KATAOKELALOVTOG OUTA Ta OTtola TTapouatadel
WG «popTLPlEG» N «TekuNplor. Mpokeltal yU' autd mou otn SuTKA Bewpla NG
Aoyotexviag ovopdadletal Faction og avtidlaoTtoAr pog to Fiction. Oa yivel Adyog yla
TO Q@OVH (XVN TOU POHOVTIOHOV, ELSIKOTEPO TNG POMAVTIKAG ELPWVEIRG N omolia
TIPOOPEPEL OTO CUYYPOPEN TA TIPOCWTIELD, TN SLOKELUEVIKOTNTA, TNV ATIOCTACLOTONON,
TN OLYYPOWPLKN evouveidnon pe Tnv omoia dopel Tn Aoyotexvia Tov. Bplokopaote nén
OTNV TEPLOXH TNG HETAPVOOTIAQCIAG, OTIOL TA KEIPEVD WAOUV YLt TOV £UTO TOUG. AAG
KL OUTO TO OpLo Seixvel va uttepinda 0 BaATivog pe to HuegpoAdyo tng AAovvrioou, 6TIoL
ETXELPEL TO OVELPO TOL yla gykaBidpuon TNG TPOYPOPLKAG AOyoTeEXVIAG IOV, KATA TN
YVWHN TOV, ATTOTEAEL TNV TIEUTITOVGLA TNG TEXVNG TOV AOYOV.

NEEELG-KAEWBIA:  LOVTEPVIONOG,  MeTOMUOOTIACCI,  TEKUNPLOTIAGCIY,  TIPOPOPLKN
AoyoTtexvia.
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H nygpovia touv AAéEavdpou YPnAavtn tTou PAkov otV oA
npwTtevovoa TG BAaxiag Targoviste (3 AmtplAiov - 28 Mdaiou 1821)
The reign of Alexander Ypsilantis, the leader of Filiki Hetaireia, in the

old capital of Wallachia Targoviste (3" of April — 28" of May 1821)

Tudor Dinu
Mavemiotnuio Boukoupeotiov
University of Bucharest
t dinu@yahoo.com, tudor.dinu@lls.unibuc.ro

Yné tnv mieon tng emikeipevng oBwpavikng €0foAng o AAeEavdpog YYnAavtng o
PAKOC amoovpBnke ot 3 Amplhiov 1821 amd 1O BOUKOUPELOTL OTNV TIOALX
TpwTtevovoa TNG BAayxiog Targoviste, 0Tou tpogfn oL LOVO OTNV vioxuon Twv

OTPOTEVUATWY TOV EVOYEL TNG MEAAOVTIKAG GUYKPOUONG HE TOUG TOUPKOUG, OAAG Kot
0TNV 0pyAvwan evog KpaTidiov Ttou TEPIAAUBAVE TECTEPLG ATIO TOUG VOUOUG TNG XWPOG
(Dambovita, Muscel, Prahova, Sacuieni). MoAovoTt dipknog SU0 PNVEG, N nyEpovia Tou
YynAdvtn oto Targoviste mapoieipBnke oxedov MARpwg t1éoo amd Toug Poupdvoug,
000 Kol oo Toug EAANVEG LOTOPLKOVG, YEYOVOC TIOU HOG TIPOETPEWE VAL ETILXELPNOOVE
TN AEMTOUEPH QAVATIAPACTOON TNG TPOCEPEVYOVTAG OTIG TIOAVAPLOpEC Slaowbeioeg
TINYEG O€ SLAPOPEG YAWOOEC (POVUAVIKA, EAANVIKY, TOUPKLKA, PWOLKY, YOAAIK®). METOED
OAAWV OTO TOVNUA HOG Ba TIPOAYUATEVUTOVUE TN OUYKPOTNON TNG QUANG KAl TNG




dloiknong Tov YYnNAGVTN, TQ HETAPPUOULIOTIKA PETPO TOV, TNV OENCN TWV SUVAUEWV
TOU KOl TNV €§A0QAALON TWV amoPpaiTNTWV TPOPIHWY (KUplwg pEow ETUTAEEWY Kal
AenAoolwy), ToV €EOTAIOPO TWV OTPATEVUATWY OKOMO KOl XAPn OTnv avamtuén
MOVASWVY KOTOOKELNG OTAWV Of TOTIKO €mimedo, TNV QVOOTAAWON TWV TIOAQLWVY
OXUPWV TNG TIOANG, TN SLUOPPWON €VOG EVPUTEPOU QPUVTIKOU CUOTHHOTOG 08 AN
OOTIKA KEVTPA KOL OE OVEG TNG TIEPLOXNG, TIG TIPOTIAYAVOLOTIKEG EVEPYELEC TOU NYETN
TwV DKWY TIPOOPLOPEVEG VO AvUPWOOUV TO NOKO TWV CUVTPOPWYVY TOU KAl VX
€£00POAIOOUV TNV VTTOOTAPLEN TOU EYXWPLOV TTANBUGCHOV.

N€€erg kAeWSLa: EAANVIKA emtavdoTaon, AAeEavSpog YYnAdavtng Pk Etapeia, BAayio,
Targoviste
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O HETAPPACTIKOG SAVEIGUOG TNV LoTOopix TNG EAANVIKAG (ME Eppacn
OTn VEOTEPN ETOXN)
Calquing in the history of the Greek language (with emphasis on
modern times)

Mwpyog MNamavaotaciov

Giorgos Papanastassiou
Tunpo Phoroyiag & Ivotitouto NeoeAANVIkwy Ztovdwv, ApLoTOTEAELO MAVETLOTALO
@sooolovikng
School of Philology & Institute of Modern Greek Studies, Aristotle University of
Thessaloniki
papana@phil.auth.gr

Ta ‘peTagppoaoTtika davela' (calques) sival pa katnyopia daveiwv Tov dev evtoTideTal
TOOO €VUKOAQ, KOABWG TO onuaivov Toug amoTeAEiTaL amod oTolxeia TG YAWooog TTov
SdawveileTat kat 0L auThg TTov daveilel. TuvnBwg Slakpivoupe Ta 'KABPA PETAPPATTIKA
odavela’ (loan translations) (0mov evtomi{oupe Kot TNV UTIOOPASA TWV 'ATMOSOCEWV') ATtO
TA 'ONPACLoAoyIKa Savela' (semantic loans).

ItV WoToplat OAWV TWV YAWOOWV TA 'HETAPPACTIKA SAVELX QTIOTEAOUV LA
KOTnyopio pe peyoAUTEPN 1 UKPOTEPN EKTODN, AVAAOYQ HE TO TIANBOC Kot TO €160G TwV
YAWOOIKWY €MA@WV TNG SAVEIOTPLAG YAWOOOG. XTNV €AANVIKN N KOTAoTaon ival
OPKETA TIEPITTAOKN, PE TA 'LETAPPAOTIKA SAVELX VO ELPaVI(OVTOL O OAEG TLG ETIOXEG
OAAG pE SLapOopPETIKA €vTtaon. EBIKA yla auTa TTou TOTIOBETOUVTOL XPOVIKA 0T VEQ
eMNVIKNA gival ammopaitntn n Stakplon o€ Aaika Kot AOyLa, Ta TEAevTaia paAloTa gival
TO TIEPLOCOTEPO HEAETNHEVAL

I1tnv tapovaoioon Ba ava@epBOVE TIPWTA OTNV APXAia KAl KUPLWG OTNV EAANVLIOTIKN
ETOXN, ME TG WOLAUTEPOTNTEG TIOL TIAPOUVOLALOUV TA SAVELX OTIG ETTOXEG OUTEG, KOL
OUVOTITIKQ OTN HECOLWVIKN TIEPIOS0. Ot EOTIACOVE TIEPLOTOTEPO OTN VEA EAANVLKY, KO
MOALOTO OTOV AOYLO PETAPPAOTIKO SAVELOHO, TIOL SLOPOPPWOE O PEYGAO Babuo To
VEOEAANVLIKO Ag€AOYL0. ATIO auTH TNV TEPLOSO Kal amod auTo TO KAVAAL Savelopov Ba
6000Uv Ta TEPLOOOTEPA TAPOSEYHATR, ME BAon OxL HOVO TIG SLOKPIOEL TIOU
oava@EPONKkav OAAG KOl KATIOLEG ETUTTAEOV: OUVOETA KOl TIOPAYWYR HETOPPATTIKA
Saveld, A0yl ONPOOLOAOYLKA OAVEIX O KANPOVOUNUEVEG KOl Ot AOyleG AEEeLG,
ONMOGLOAOYIKA SAVELD TIOU ElVaL TAUTOX POV KOL TIPOTOVTA SLOX POVIKOU SAVELTUOU KTA.
Aev Ba Asigel po ava@opd o AAIKA HETAPPAOTIKA SAVELD, HE TIG LOLAITEPOTNTEG KAl
oUTNG TNG KaTnyopiag (Tr.X. KABETO HETAPPACTIKA SAVELX KTA.).

NEEELG KAELSLAL PETAPPOAOTIKA SAVELDR, ONUACIOAOYIKX SAVELR, VEOEMNVIKEG AEEELG AOYLOG KO




AXKAG TIPOEAEVONG, YAWOGOLKEG ETIOPEG
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Greek in contact: evidence from Modern Greek dialects

Angela Ralli
University of Patras
https://www.angelaralli.gr
ralli@upatras.gr

In this presentation, | deal with lexical borrowing in Greek, which has been affected by
a considerable number of languages in its long history. More particularly, | study loan
verbs from Romance and Turkish and discuss the strategies and patterns of their
integration in several Modern Greek dialectal varieties, such as Lesbian (Northern Greek
Dialect), Asia Minor Greek (Pontic Cappadocian and Aivaliot) Cretan, Cypriot,
Heptanesian and South Italian Greek. To this end, | investigate different cases of verb
adoption, such as: (a) verbs of typologically different languages that are accommodated
in a uniform or non-uniform way within the same linguistic system; (b) verbs of the same
donor that are integrated differently within the same recipient.

| try to provide an explanation for the observed discrepancies of verb borrowing and
integration in Greek, by arguing that an interplay of both linguistic and extra-linguistic
factors constrains and determines the degree of acceptability and the specific shape of
loans. | propose that bilingualism and profound knowledge of the dominant language,
which usually lead to heavy borrowing (Thomason 2001, Matras 2009), may be the cause
of a more elaborate accommodation of loans, and that phonological and structural




(in)compatibility between the languages in contact (Myers-Scotton 2002, Field 2002) may
inhibit transfer or lead to the adoption or rejection of specific integrating elements (Ralli
2016, 2021).

The data under investigation consist of material that has been collected within the
framework of various projects on Modern Greek dialectal varieties and are
complemented with data from certain written sources.

Keywords: Lexical borrowing, integration, verbs, Greek, Romance, Turkish
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Zoundoli tepinynTtég otnv Meooyeo kata Ttov 18° aiwva
Swedish travelers in the Mediterranean in the 18" century

BaoiAng Zaumatakakng

Vassilios Sabatakakis
AlevBuvTng TuNpatog NeoeAAnvikwy Zmovdwy, MNavemiotiuo Lund
Modern Greek Studies, Lund University
vassilios.sabatakakis@klass.lu.se

To 180 awwva, Zoundol TePINYNTEG e KOAEG YVWOELG OTNV apxaiat Kot TN VEX EAANVLIKA
YAWOOQ, £pXOVTAL OTNV QVATOALKN MEeoOyelo ylar SLa@opoug AOYouG, OTIWwG MEAETN
XELPOYPAPWY, KATAYPOPH OPXALOTATWY KOl HOVaoTNPELOKWY BLBA0ONKkwy, €psuva
OXETIKX HE TNV €AANVLIKN XAwpida, OomOTUTWON TNG OLKOVOLKNG KATAOTAONG TWV
SLOPOPWV YEWYPAPIKWY TIEPLOXWV Kal €BvoTATwy. Ol TEPINYNTEG avAAOyd HE TO




OKOTIO TOV TAELOLOV Toug Sivouv Kall avAaAoyeg TtEpLYpa@es. AVo Xoundol SIMAWUATEG, O
Carleson kat o Hopken, touv otdAOnkav peta€d dAAwV otnv Kimpo to 1733, mapedwoav
EVA KElPEVO YL TNV KUTIPO OOV TLEPLYPAPOUV e aKPIBELO TN SNUOYPAPLKT, OLKOVOLKT),
TIOALTIKN) KOl OPNOKEVTIKH KOTAOTAON OTO vnol. YTApxouv AGAANOL pE PAOAOYLKE,
LOTOPLKY, BPNOKELOAOYLKA KOL TIOALTIOMIKA EVOLa@EpOoVTa OTIWG O Bjornstahl to 1779 kau
o Sturtzenbecker To 1784 oL omoiol EMIOKEMTOVTOL EKTOG ATO TOAEL KOL XWPLA,
HOVOOTNPLOKEG OAAG KOl IOLWTIKEG PBIBALOOAKEG KOl KATAYPAPOUV XELPOYPOAPO KOl
OTIAVIEG €KOOOEL( KOl MG SlVOUV KOl ML AETITOMEPH EIKOVA TOU KOOUOU TWV
HOVAOTNPLWY 0AAG KOl TV avOpwTwv TIou cuVaVToUV. H oxedov TauTtoOxpovn €kdoan
TWV TIEPINYNTIKWY EVTUTIWOEWV TOUG OTN 0oundLKr 0AAX KOl O HETAPPOON O GAAEG
EVPWTIAIKEG YAWOOEG, PE TIG TIUKVEG ava@opeg otn (wn Twv EAAVWY oAA& Kot Twv
OLOPOPETIKWY TIANOUOHLIOKWY OHASWY, OTTOTEAOUV TIOAO €AENG VEWV TIEPLNYNTWVY, Ol
oTtoloL Pe TN OEPA TOUG B CUPTIANPWOOUV TN YVWON HaG Yo TN MECOYELO KOl TIG
KOWWVIEC TTov avBoUV eKel.

NE€erg KAWBLA: MepinynTIopog, Zoundoi, Meadyelog, OBWHAVIKE QUTOKPATOPIA, XELPOYPAPA
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O mpwTteikog Kadavt{akng kat ot avaBswpnoelg Tou
The protean Kazantzakis and his reassessment

Anpnteng TQ6Bag
Dimitris Tziovas
University of Birmingham
d.p.tziovas@bham.ac.uk

Mrmopei o Kalavtlakng va xaipet SleBvoug avayvwplong kot TpoBoAng Kot yla
OEKOETIEG VO EXEL OTNXNON OTOUG VEOUC, TOUG &EVOUC KOl PUOLIKA TOuG KpnTikoug,
TIPOA VTG OL UETATIOAEULIKOL EAANVEG KPLTLIKOL KOl OLOTEXVOL TOU TOV UTIOTLLOVCAV WG
nieCoypa@o. Etol katéAnée va amotelel To Kate§oxnVv MaApASo&o yla TNV AANVIKN
Aoyotexvia. Eival duvatov evav T000 SNPOPIAN CLYYPAPER OTO EEWTEPLIKO VA UNV TOV
EKTLUA N KPLTIKNA TOL TOTIoU Tov; Mwg e€nyeitat autd 1o apddogo kot KATd TIOCO EXEL
OAAGEEL N KpLTikA otdon amevavtl otov Kalavt{akn Kol TO €py0 TOUL TIG TEAEUTALEG
OekoeTieg MNa va omovIAow Ot AUTA T EPWTNMOTA Ba ETKEVIPWOW O TPELG
TpoomaBsleg avaBewpnong Tou KalavT{aKIKOU £PYOV TA TEAEVTAL XPOVLO: TNV KPLTIKN,
TNV TIOALTIOMLKE KOL TNV EUPUAN.

H avaokomnon twv oAAaywv otnv mpoosyylon touv Kalavtlakn pog odnyel oto
OUUTIEPOCHO OTL N SLAPKELX TNG ATINXNONG EVOG ouyypagea BacileTal 0TNV avavewaon
KoL TNV avaBewpnon Twv TPOTwV TIov Tov Stafaloupe Kat aTo PaBpod TTov TO £pyo TOU
TIPOCPEPETAL I AVTATIOKPIVETAL O€ VeEG Ttpooeyyioelg. Nopilw OTL oL avaBewproELg TTov
Ba dwaypaPw oTnv avakoivwon pou Seixvouv To TwG €XeL OAAGEEL N OTAON HOG
amévavTt otov Kalovt{Akn Kol To £py0 TOU. AgV ATIOKOAUTITOVV TO «TIPAYHUATIKO» TOU
TIPOCWTIO OAAQ TO TIOCO TIPWTEIKOG ElVAL WG CLYYPAPEQG TIOU Ol HUEAETNTEG TOU TOV
TPOCaPUOLoVV OTIG TACELG KOl TIG avalnTNOELG TG €MOXNG Toug. H Sidpkela evog
OLYYPOPED EYKELTAL EVTEAEL KL OTO KATA TIOCO TO £PYO TOU TIPOTPEPETAL OE TIOAAQTIAEG
BewpnoELC KAl ETIKALPEC avaOew PAOELG.

Keywords: Kazantzakis, reception, criticism, Greek fiction




Ta avanavtNTa I} ECPAAREVA ATOVTNHEVA EPWTHHATA GTNV LOTOPILX
NG EAANVIKAG
The unanswered or incorrectly answered questions in the history of
Greek

Xpnotog TQtdAng
Christos Tzitzilis
Tunpo @horoyiag & Ivotitouto NeoeAANVIkwy Xtoudwv, AplotoTteAelo MavemiotiuLo
@sooolovikng
School of Philology & Institute of Modern Greek Studies, Aristotle University of
Thessaloniki
hrtzitzilis@lit.auth.gr

To mapadoo NG LoTopiag TNE EAANVIKAG CLUVIOTATOL OTO OTL AV KOl ATIOTEAEL, Idlaitepa
oTNV apxaia Kot oTnV EAANVIOTIKN TNG HOPPN, HLA OTIO TLG TIEPLOCOTEPO EPEVVNIEVES
YAWOOEG OTOV KOOHO, TIAPOUEVEL PO ATIO TG YAWOOEG UE TA TIEPLOCOTEPA AVATIAVTNTA
N E€0QOAUEVO QTIAVTNUEVO EPWTAMAT OTNV LoTtopia Toug. KdaBe mpoomnaBela
(EMaVA)TIPOCEYYLONG TNG LOTOPLAG TNG EAANVIKNG TIPETIEL VO EEKIVA BToVTOG T BACIKA
gpwtNpoto: Tu eivan n Kown; NMwg oxnupoatiotnke; Mwg StaddOdnke; Moogo eviaia kat
«kown» Ntav; Mol oAl TnG amoteAel Tn Paon TG yAwaooog tng Kawvng dtaBnkng
Kol Tiola TN Paon tng Kowng veoeAAnvikng Ko emiong Tu elvat o atTikilopog Mo n
oxeon Tou pe tn SiyAwooio; Mol n oxéon TNG €AANVIOTIKNAG SlyAwooiog pe TNV
aVTIOTOLXN MECOLWVIKN KOl VEX €AANVIKN; Mooo onpavTtikr vniApée n StyAwaooio otn
SLHOPPWON TNG KOWNG VEOEAANVIKNG Kal TTogo emnpeddel wg «kputtto StyAwaaoio» Tn
onpepwn pop@n TN OL AMAVTACELG 0T EPWTAHRATA AUTA, TIOV gival KABOPLOTIKA TOGO
Y& TNV KOTavonon TNng LOTopLKNG €EEAENG TNG EAANVIKNAG, 000 Kol BACLKWY Opwv TNG
yAwaoooAoyiag, oTtwg ot 6pot ko (koine) kat Stydwaooia (diglossia), Tov avayovtal ota
QVTIOTOLXO PAUVOUEVA TNG EAANVLIKAG, QATOTEAOUV OKOMN (NTOUMEVA TNG YAWOOIKNAG
¢pevvag. Eva mpwto amapaitnto PR otnv avalntnon tng oAnbesog eival n
OULVELONTOTIOINGCN TOU YEYOVOTOG OTL OTn B€0n TWV ETOTNUOVIKA TEKUNPLWUEVWV
OTMOVTACEWY OTA AVWTEPW EPWTHHATA eppaviovTal cuvnBwg Pabid pllwuévol pubot.
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To EvayyéAio Tou Kovikofou wg mnyn ywax tnv €€€A€n tng
VEOEAANVIKNG KOL TNV EKKANOCLACTIKN XPHON TG Snuwdoug yAwaoag
The Konikovo Gospel as a source for the evolution of modern Greek
and the ecclesiastical use of the vernacular language

[eHyo baHeB

Guentcho Banev
EBVikO kat Kamodiotploko Mavemiotrpo ABnvwv
g.banev@gmail.com

To EvayyeAio tou Kovikofou amoteAel To yvwotoTEPO EAANVO-BOVAYOPLKO KelpEVO
0Tn P& SlYAWOOWV XELPOYPAPWY, OTA OTIOlA TO BOUAYAPLKO KEIUEVO Elval YPappEVO
ME EAANVIKOUG XOPOKTAPEG. Ta TEPLOOOTEPA XELPOYPAPO TEPNAUPAVOUV KEeipeva
EKKANOLOOTLIKOU KOl TIVEUPATIKOU TIEPLEXOMEVOU, KOL XPOVOAOYOUVTAL OO TA HECA TOV
18 £wg mepimou Ta TEAN Tov 19°° atwva. MNpokeLTal yla Keipeva o€ Snpwdn YAwooo pe
TIOKIAQ OTOLXEIX IOIWPATWY KAl OTIOPASIKNG XPNONG AOYLaG YAWOOAG, EAANVIKNAG KOl
oAofovikng. To 2008 ekd0Bnke to xelpoypao Alex. 268, To omoio eixe Ppednke otn
BipAoONkn tou Matplapxeiov Aleavdpeiag kal TOUTIOTNKE WG TO TTPWTOTUTIO TOU
EvayyeAiov Tou Kovikofov.

Ot HEAETEG TOV €V AOYW VALKOU ETIKEVTPWONKAV OXeSOV ATIOKAELOTIKA OTO CAAPLKO
OKEAOG TWV XELPOYPOYWV. Mpoopata eixa TN SuvaTOTNTA VA SLEPEVVHOW OTO ap)Eio
™NG Movng Zwypa@ou AyvwaTo KAl TIOAU eVOLAPEPOV VALKO OXETIKA UE TN ouvTagn TOU
EvayyeAiov tou Kovikofou. Ot €pguveg auteg pe 0dynoov OTO CUUTIEPACHX OTL O
OUVTOKTNG KOl METOPPOOTAG TOU €V AOyWw XELPOYPAPOU NTAV O oapxlpavdpitng
NoaBavanA Zwypaentng (1820 — 1906), petenerta MntpotmoAitng Axpidag (1872 — 1880)
kot PAtovTtoAswe (1891 — 1906).

Itnv mapovoa peAetn egeTtadovtal Ta SiyAwaoa eEAANVO-LOUVAYAPLIKA XELPOYPOPA [UE
WOlaitepn eppaon oto Evayyédio tou KovikoBou umo to mpiopa tng €€€AENG NG
EMNVIKAG YAWOOOG KOl YPOUUATEIRG, KOl TNG XPNONG TNG SNUwdoug EAANVIKAG OTOV
EKKANOLOOTIKO Xwpo. ETol, n avakoivwon mpookopidel kot eEeTadel vea oToLXEln, Evw
PWTICEL TTTUXEG TNG £PEVVOG TIOL XPNLOLV TIEPALTEPW SlEPELVNONG.

Né€erg kAewdLa: Konikovo Gospel; Nathanael Zografski, colloquial and literary Greek and
Bulgarian; Bulgarian-Greek bilingualism
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Zam@w Kot Zpopaydn: ekdoxég yvvaikeiag emiBiwong ota
puliotopnuata H daokala ue ta xpvoa uatia (1933) ko H Mavayia
n Nopyova (1949) tovu X. MupfiRAn
Sappho and Smaragdi: versions of surviving womanhood in S.
Myrivilis’ novels The School Mistress with the Golden Eyes (1933) and
The Mermaid Madonna (1949)
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MET& TO TACIYVWOTO KL ETITUXNHUEVO QVTITIOAEULKO puBlotopnua H Zwn v Tapw
(1924), oto pLBLOTOPNUATIKO CUMTIOV TOU XTpAtn MuplAAn apyd oAA& otabepd
OLVTEAE(TOL pia LUBOTIAQOTIKI) KOOUOYOVIO HECW TNG ETOTPOPNG OTO TIAPEABOV KAl 0TO
yeveéBALo TOTo TNG Aéafovu, omou n {wn eivat Tapadoolokn Kot ouxva avoBeutn. Etaol,
otnVv apxn TG SeVUTEPNG OLYYPAPIKNG TIEPLOSOL Tou (1933-1949), TtomoBeteital To
pulotopnua H AaokdAa pe ta xpuod pdtia (1933), evw 0To TEAOG TNG, TO HUBLOTOPNPA
H Mavayié n yopyova. KaBwg 0 VEOg ouyypa@Ikog KOOUOG Tou X. MupBiAn e&eAioosTau
oTadloKe, avaduovtal V0 eVOLPEPOVTEG KAL TIPWTOTUTIOL YUVALKEIOL XOPOAKTHPEG: N
Jam@W OTO TIPWTO HLUBLOTOPNHUO KAl N ZHapaydr) 0To SEVTEPO.

To {510 pUBLOTOPNPATIKO OKNVIKO, TO ELGUAAOKO TOTtiO TNG A¢oBoU Kol N TAQVEVTPA
BaAaooa tou Atyaiov, opilel To KOO TAaiolo Spdong Twv SV0 HUBLOTOPNUATIKWY
XOPOKTAPWY: TO TOTPLAPXIKO OUOTNHO KOWWVIKWY aflwy TOU EMOAPXLWTLKOU
MIkpOkoopov. Qotooo, Xamew kKot Xpopaydn, eivar S0 avOpoloL  yuvalkeiol
XOPOKTAPEG, OL OTIo{0L TIPOOTIABOVV VA OPIOOUV TO CWHA TOUG KAl TN 0EEOVOALKOTNTA
TOUG HETA OO TO PBloo KAt TPOVPATIKO EUTIVNUA TNG. H TipwTn otepeital Tov EpwTa ylo
va (gL EAeVBEPN OAAG OTO TEAOG TIAPASIVETAL OTO TIPWTOYVWPO AoONUA YL TOV AvTpA
TIov auTn emBupel, evw n devtepn, yla va Slatnpnaoel Tnv eAeuBepia NG Sev vmtoxwpel
TIOTE amOo TN SLAPUACEN TNG AyVOTNTAG TNG TOTIOOETWVTAG TO EPWTIKO ouvaiobnua oto
METAPUOLKO eTtimtedo.

N€€erg kKAeWSLA: veoeAANVIKN TteCoypaia, yevia ‘30, puBLoTOPNUO, PEULVIOPOG
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AVOTOMLKEG EVVOLOAOYNOELG OTIG LOLWTIKEG EKPPATELG TNG EAANVIKAG
YAwoooag: H kapdik
Anatomic conceptualisations in the idiomatic expressions of Greek
language: The heart

Stefan Dumitru
EOviko Mavemiotipio Apvvng «Kdpolog A'»
Carol | National Defense University
stephanosrom@yahoo.com

Itnv avokoivwon pag Ba TIaPOUCLACOUUE TIG ETIL HEPOVE ONMPOCIEC TWV SLAPOPWV
METAQOPWVY Ot WOWWTIOMOVG TNG NEOEAANVIKNG TIOV £€XOUV WG PACN TO OUCLACTLKO
kapdta. Ol ekPPATELg TIpoEpXOVTAL oo eva EAAAvo-Poupovikd Ae€ikd mepimou 5200
TETOWV OUVTOKTIKWY HOVAOWV TO OTOI0 HOALG OAOKANPWOOUE Kol PplokeTal umo
gkdoon. OL TNyeg AVTANONG TWV OWTIOMWY OTTOTEAOUVTOL QTO TNV AOYOTEXVIQ,
Olopar €lOKA A€k, TOV €AANVIKO TUTIO OAAA KOl OTO Kelpeva o SLAYOPEG
LOTOOEAISEG KOWWVIKAG SIKTUWONG. AUTH N TEAELTALD TINYN HOG TIOPEXEL TN SuvaToTNTA
Vo SOUME TIWG EVVOLOAOYEITAL TO OUCLAOTIKO KAPASI& 0TNV OUAOUUEVN YAWOOA KAl TO
EVOLOPEPOV TIOU TIAPOUCLACEL AUTO TO BEPA OO KOV WVLIO-YAWCSCGOAOYLKH Aroyn. Oa
MOG ETILOTACOLV TNV TIPOCOX T LOLAUTEPA EKEIVEG OL OWELG TWV HETAPOPWV TIOU PUTIOPOVV
VO £XOUV ETILONG TIOATIOTIKEG ONUACIEG. O SLOTILOTWOOUHE OTL OL LETAPOPEC TIOU £XOLV
wG PAaon (TOMEAG-TINYH, TNV YVWOLOKN YAWoooAoyia) Sla@opa pEpn Tou avOpwivou
OWHATOG SeV Elval EVTEAWG TUXALEG, OAAG SIKALOAOYOUVTOL ATIO AELTOVPYIEG KOl SOUEG
IOV OXETIOVTAL PE TNV OUYKEKPLUEVN CWHATLKN EUTIELPI. OO TIAPOVCLACOUNE TO EVPV
PAopa TWV aoBNUATWY Tou TNyadouvv omd TNV Kopdid: Tov OoUPaoHO, TNV
guvaloOnoia, TNV ayamn, TN Xopd, TN CUPTIOVOLA KATL. ETtiong, Ba pag amaoxoAnoeL o
TPOTIOG ME TOV OTIOIO N EVVOLOAOYNON TNG KXPSIAG OTO ETIMESO TWV OIWTIKWVY
EKPPACEWV ETUREPALWVETAL ATIO TIG CVUYXPOVEG EPEVVEG OTOV TOUEX TNG YuXOAoyiag.

NEEELG-KAELBLA IOLWTIKEG EKPPATELG TNG EAANVIKNG, ONUACLOAOYIKO TIESIO, YVWOLOKN
YAwoooAoyia (TOPEAG-TINYN, TOUENG-OTOX0G), EVWOLOAOYNOoN
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KyntypHO-npocBeTHU CAPY>KeHUsA Ha OBLHOCTUTE C rPbLKN NPOU3XOoA,
B bbarapusa ot kpasa Ha 20 Bek g0 gHec
Cultural and educational associations of the communities of Greek
origin in Bulgaria from the end of the 20th century until today

rn. ac. a-p AaHunen ®okac
Asst. Prof. Daniel Fokas, PhD

NHcTnTyT 33 eTHONOTMA 1 donknopuctuka ¢ ETHorpadckm mysent — bbarapcka akagemums
Ha HaykuTe / Institute of Ethnology and Folklore Studies with Ethnographic Museum —
Bulgarian Academy of Sciences
dfokas@abv.bg, daniel.fokas@iefem.bas.bg

[oknaabt Wwe 6bae NOCBETEH Ha CAPY>KEHUATA 3a 6bArapo-rpbLKO NPUATENCTBO B
Bbarapus yupeseHun npes NociefHUTE TP AeceTunetms. AKLEHTUTE B HETO LLe ca
MOCTaBEHWN BbPXY 3HAaUEHNETO Ha TAXHaTa KYATypHO-MPOCBETHA AeMHOCT 3a 06LHOCTUTE
C rPBLKO CaMOCb3HaHWe B CTPaHaTa, KakTo M BbpXy B3aMMOOTHOLLEHNATA UM C
MECTHUTE BAaCTW, YNTaAULLA U APYTU KYATYPHU OpraHnu3aumm n MHCTUTYL N,

KnrouoBu aymum: ropuy; rpbukn opraHnsaumm B bvarapus; bearapcko YepHomopue;
caMmojenHocCT
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OPAN AE THNAE ®EYTE. Cpewarta Ha MeHenan n EneHa cnep, BoHaTta
B TeKCT U obpas

OPAN AE THNAE ®EYTE. The reunion of Helen and Menelaus in Text
and Image

Bnonera lNeppxnkosa

Violeta Gerjikova
CY .Cs. KnumeHT Oxpuackn”
Sofia University “St. Kliment Ohridski”
v.gerdzhikova@uni-sofia.bg

Temara 3a cpewaTta Ha MeHenan 1 EneHa npu npeB3emMaHeTo Ha Tpos e nonynspHa BbB
Ba3oBata xwuBonuc ot VI n V B. np.Xp. MNo3HaT! ca HAKONKO AeCeTKn MN306pa>keHns oT
nepunoga mexay 560 n 420 r., KONTO MOraT Aa ce pa3fenaT Ha HAKOJKO OCHOBHM TuNa C
Bapunauun: MeHenan, B 60MHM A0OCNEXM, CbC 3analliMTeNHO HacoYeH Meu, npecnejsa
EneHa, koATo 6ara KbM CBETUAULLE MAN NPOTAra YMOANTENHO pbLie KbM Hero; MeHenaun
Abpxu EneHa 3a pbkaTa 1 51 BOAM KbM KOopabute; MeHenan ce nanpaes cpeluy EneHa, Ho
nopaseH OT KpacoTaTa M, u3nycka Meya. V3noxeHWeTo e npeacTaBy HAKOM OT Te3n
n3o06paxkeHns B CbNOCTaBka CbC CLieHaTa Ha cpeLlaTta Mexay ABamata repou B , TposHKMN”
Ha EBpunug (c npenpaTtkm u kbM gpamaTta ,EneHa”) n ¢ enmnsopga, npecb3gaBaly Tasu
cpelsa B egHOMMeHHMA duam Ha Muxanmc KakoaHuc ot 1971 r.

KnrouoBu aymm: Ba3osa xuneonuc, EBpunng, ,TposaHkun”, Enena, KakosaHuc
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H omtikn ywvia Touv kuvnynuévou Atovtaplov
The Viewpoint of the Hunted Lion

Mapwua XpucroBa

Mariya Hristova
HOrosanaaeH yHuBepcutet ,Heodut Puackun”
South-West University “Neofit Rilski”
swu.mchristova@gmail.com

Jto emikevtpo QTNG TNG avakoivwong eival to publotopnua tng EAAnvidag
oLYYPOPEWG Kol @epwviotplag Aevag Alpavn Epyaddusvo ayopt (2000). Meow Tng
MUBOTIAAOTIKAG HNTPLOPXLOG OTIOU Ol YuVaiKeg KUBEPVOUV, EVW OL AVTPEG AOXOAOUVTOL
ME TLG SOVAELEG TOV OTUTIOU KO TNV €EWTEPLKN TOUG EUPAVION KAL O HOVOG OTOXO0G TNG
(wN¢ TOUG €lval O ETITUXNUEVOG YAMOG, N AlBAvn TIPoBAAAEL TOUG OTEPEOTUTIOVG POAOUG
IOV OXETI(OVTOL UE TO KOWWVIKO PUAO (gender) og avamodo KABPEPTN, UTTOGKATITOVTOG
TNV LOXV TOUG ME TNV aiobnon Tou mMapaAdyov, TNV omoia N avToAAayr Twv POAWV
onuovpyel otn ocuveidnon Tou avayvwoTtn. EKtog amd 1o Bfpa TG MANPpWHEVNG
gepyooiog, €kdnAo otov TITAO TOu MUBLOTOPAMATOG Kol Ta Bookd {NTARATO OTN
onueEPVR atlévta TOU QERWVIONOY, To Epyadousvo ayopt oxOAMAEL avolXTA Kol Tn
METAPEULVIOTIK) KOUATOUpa Ttou TipowBeitar amd ta MME kat Swaitepa amd ta
yuvatkeia teplodika. H Agyopevn «pol Aoyotexvio» emiong fplokeTal 0To 0TOXAOTPO HE
TO ELPWVIKA ONUOTOSOTNUEVO €(00C «yoAA{lo HLBLOTOPNUO» KOL TNV OVOTPETITIKA
ene€epyaaian TNG TUTILKNAG EPWTLKAG TTAOKNG. To keipevo StafaleTal EDKOAX OXL HOVO WG
avaTpoT (subversion) Kol PEULVIOTIKO POVIPETTO, OAAA KOL WG YUVALKELO puBLoTOpnua
TNG APUTIVIONG £POCOV O TIPWTAYWVLIOTHG TOU TO (Sl0 EUKOAX ATTOKWOLKOTIOLEITAL WG
ONMOLWVOUEVO TNG Yuvaikag Ttov ipooTmiabel va amoppiPel Ta TpokaBoplopéva TpoTUTIA
OUMTIEPLPOPAG KA VOL VTOKOBOPIoEL TNV TAVTOTNTA TN,




NEEELG-KAEWBLA: PePLVIONOG, Aéva AlBavn, Epyadduevo ayopt
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From Manuscript to Web: The Electronic Edition of the Codix of the
Metropolitan See of Philippopolis

Dimitar lliev

AnvmvmunTtbp Vianes
St. Kliment Ohridski University of Sofia
CY ,Cs. KnumeHT Oxpuackn”
diiliev@uni-sofia.bg

The paper presents the workflow and the first outcomes of a common initiative of a team
of scholars from the University of Sofia, the Institute of Balkan Studies - BAS and the
University of Veliko Tarnovo that deals with the reading, transcription, translation,
commentary and bilingual digital edition of the first volume of the Kwdiwkeg of the
Metropolitan See of Philippopolis. This collection of documents was written in Greek at
the end of the 18" and the first half of 19" century when the Philippopolitan See was
under the Patriarchate of Constantinople. The collection contains donations, accounts,
inventories, contracts, appointments, purchases for the See, the hospital, the Greek
school, as well as several of the churches in the city. The paper announces the upcoming
publication of this previously unknown collection of important data for the life in
Philippopolis and the region of Thrace at the turn of the 19" c,, as well as its economic
and cultural elite. It also examines the technological solutions applied to achieve a truly
dynamic and interactive digital edition that can be read, used and approached in various
ways by the interested audience.

Keywords: digital edition, Greek, 19t century, manuscript, metropolitan
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Mapatnpnoelg ot SLaXPOVIKI KAL CUYXPOVIKN S1AGTAGN OPLOHEVWV
PNHATIKWY TUTIWV TNG VEOEAANVIKIG YAWOOTOG
Observations on the diachronic and synchronic dimension of Modern
Greek verbal types

ewpyia Katoghov

Georgia Katselou
AbakTopag yh\woooloyiog tou lMavemiotnpiov tng MNpoPnykiag (Aix-Marseille)
PhD in linguistics of the University of Provence (Aix-Marseille)
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210 GpBpo ouTO €€eTAETAL TIWG O METACOXNUATIOHOG TWV PNUATIKWY TUTIWV TNG
apxatag EAANVIKNAG YAWOOoOG ato TNV EAANVLOTLKH €TTOXH, OTIOU N 0TASLOKN g§aoBgvnon
TNG XPNONG TOU apPXaiou HEAAOVTA KOl TIOPOKELUEVOU KAL N OPLOTIKA €EAAELYN TOUG,
OLVEBOAE OTN YEVIKOTEPN avVaSLOPYAVWON TOU CUOTNHATOG Kol 0ONYyNoE €EEAIKTIKA
oTNV SLApOPPWAON EVOG VEOU PNUATIKOU AVOAUTIKOTEPOU GUOTHATOC, GUTOU TNG VEAG
EMNVIKNG YAWOOoOG. e auTn TN SLaSIKOCIR, GNUAVTIKO POAO @aivetal va Ematée n
EMOVOSLOTUTIWON OUTWY TWV SV0 PNUATIKWY “XPOVWV” O AVOAUTIKA HOP®n, N oToia
pTIopel va ouoxeTioBel kot pe TNV €£QPAVION TWV EYKAITIKWY TUTIWV TNG apXaiog
EMNVIKAG YAWOOOG KOl TNV €UPEia xprion Twv popiwv (“Ba”, “va”, "ag") otnv ékppaon
TNG TPOTILKOTNTOG OTN VEOEAANVLKY YAWOOOL.




ISlaitepn Eppaon SiveTal 0TNV AMOCLCTNUATOTIONON TOVU OPXAIOU LOVOAEKTIKOU
TIOPAKEIUEVOL KOl TNV SLOUOPPWON €VOG VEOU TIAPOKELUEVOU ME TN XPHON TOu
BonONTIKOU PNUATOC “"EXW" KAL TOL OTAPEUPATIKOV TUTIOV “-(0)€l”, 0 OTIolog PaiveTal
OTL amoTteAel WSloTuT TNG VEOEAANVIKNG YAwooag. o TNV TPOoogyylon ouTol TOU
Bépatog otnNPWOPOOTE TPWTIOTWG 0TNV SIOAKTOPIKNA SaTpLpr) TnNG KaBnynTpLlag tou
MNavemiotnuiov ABnvwv ApoAiog Molep “The history of the perfect periphrasis in Greek”
(1988, Mavemiotrpo Touv Cambridge).

NEEelg KAEWSLE: Apxaior EAANVLIKN YAWOOQ, VEX EAANVIKA YAWOOQ, PNUATIKO CUOTNHQ,
MEAAOVTOG, TIOPOKELUEVOC
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Nwoép EAtyia: AtavooUpEvog Kat Ttomn TG TnG “Alapaptupiog”
(1901 - 1931)
Josef Eliya: Intellectual and poet of the “protest” (1901 - 1931)

Ap. EAévn Kovppavtdn
Eleni Kourmantzi, PhD
University of Veliko Turnovo “St. Cyril and St. Methodius”
ekourman@gmail.com

O ylavviwtng eMnvogfpaiog ointng Nwaogg EAyta yevvnOnke ota lNavveva to 1901.
MEXpL KOl ONUEPD, OUYKATOAEYETAL OO TOUG KPLTIKOUG OTOUG AUPLKOUG TIOLNTEG.
Mpaypaty, Opwe, TapoAo Tov o EAya gixe ypawel TOAAG AUPLKA TIOUOTA, TO KUPLO
£PYO TOV TIEPIAOUPAVEL EVAL EKTEVEG TIAALTLO SLOPAPTUPIOG, PE PLNOCOPLKEG TIPOEKTAOTELG,
EVAVTLO OTN oUVTNPENTLKA TIOAMTIKY W&goAoyia Touv 1920, OTwg Ta oot «MTOTO,
«O Epyatng», «lMiow. am' ta kKaykeAa», «opvn», «Ztov Eautd pou», «Topa» kat «Ot
doploaio», eTMKPIVOVTAG OKOUN KAl TOuG Nyeteg TnG lopanAttikig Kowotntag twv
lwavvivwy oTa SV0 TA TEAELTALA TIOIAPATAL.

EmimAgov, To LAOCOPLIKO PHEPOG TOU £PYOU TOU CUUTIANPWVETAL KAl aTtO TN CUUPBOAN
TOV OTN HETAPPOCN KAL TNV avAALon TG eppaikng @lhoco@iog kat tapadoaong. To 1924,
o EAwytd Sivel pioe oupBoAikn SGAeEn, otn Zwolpaia XXoAn lwavvivwy, pe Bépa
MetafBAkn Moinon. Evw onpavTikn givat kot N cUUPOANR TOU WG CUVTAKTNG ANUUATWY
otn MeydAn EykukAomawdeio Tou Mupooly OxeTIK& e TNV €Bpaikn @UAoloyia Kot
@nooopia.

O Anuntpeng Xatlng &vog onpavtikog EAANvVaG ouyypageag, ival o TipwTtog Tov
ava@epOnke otov MNwaogg EAyia ato BipAio tou To TEAOG TNG UIKPNG UAG TTOANG, E TO
TIEPLEXOMEVO SINyNUa «XopTteOAL KapTARG».

Né€ewg kAewWda: Nwoep EAyd, Tevid tou 1930, 16eoAoyior kot MoAttikry Moinon,
EAAnvogfpaiot MNotnteg
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ZAaBka otoyEia oTa EAANVIKA YAWOOLKA ISLWHATA TG VOTLAG
AABaviag (I1)
Slavic elements in the Greek idioms of South Albania (Il)

Awpnc K. Kupradng
Doris K. Kyriazis
AplototeAelo MavemotApio @sooaAovikng
Aristotle University of Thessaloniki
kyrdoris@lit.auth.gr

Mg TNV avoKoIvWwon HOG ETILXELPOVHE VO OVOKEPOACLWOOUHE TO VEX OTOLXEL TIOU
£XOLV TIPOKVYEL ATTO TNV £PELVA TNG TEASLTALOG SEKOETIOG OTOV TOUED TIOU TIEPLY PAPEL
0 aVayPoYOMEVOG TITAOG. ‘OTwg Kal O TPONYOUHEVN Tapopola epyacia («Slavic
elements in the Greek idioms of South Albania», Philologica Jassyensia VII/1 (15) 2012,
151-166), VLXVEVOUPE TO ATIOTUTIWHATA TNG CAAPLKAG TOGO 0TO Ae€IAOYLO OO0 KOl OTO
OVOUOTOAOYIKO  VUAIKO  (TOTWVUMULY, avOpwTwvlpla), o’  Omou  avaduovTal
EVOLOPEPOVTA EVPNUATAL

Mo mapadelypa, 1o e€mMiBnua —ikoBo €VTOTIOTNKE KOl OTO €AANVIKO WOlwHA TNG
Xipapag, esvw amod 0BwHOVIKO  KOATAOTIXO TNnG TEPLOXNG Popeov  Muwywviov
KOTAOEIKVUETAL OTL N yertvialovoa pe TN APOTIOAN OTTOUOVWHEVN OQUTH TEPLOXN
Sloowdlel Pt TOAALOTEPN OVOUATOAOYLKNA Katdotaon. H omola, pe tn oslpd NG HAG
BonBdeL va KATAVONOOUE YLaTi N Ttapousia cABAVIKOU avOpWTTWVUIIKOU VALKOU 0T




0OWHAVIKA KATAOTLXO TOVU 16°° atwva yla TNV Tteploxn ApomoAng dev ouvodeVETAL ATIO
avTioTolxn Tapovoia Tou OABOVIKOU OTOLXEIOU OTO £8APWVUMLY TNG TEPLOXNAG TX
omoia eivat kupilwg EAANVIKNAG Kot SEVTEPELOVTWG CAAPBLKNG APXNG.

NEEeLg KAEWBL& OAAPka SAveld TNG €AANVLKNAG, OVOUOTOAOYIQ, YAWOOLKEG ETOPEG,
SNUOYPAPIKEG AVOKATATAEELG 0T BaAkAvLa.

Folk linguistics and cross-language punning between Bulgarian and
Greek

AHHa Cr. JlasapoBa

Anna St. Lazarova
CY .Cs. KnumeHT Oxpuackn”
Sofia University “St. Kliment Ohridski”
a.lazarova@uni-sofia.bg, anna.lazarova@gmail.com

Due to the geographical proximity of Bulgaria and Greece and their common historical past,
Bulgarians are in sustained direct contact with Greek language and culture from the Middle Ages
to the present day. As a result, Greek sounds familiar to Bulgarians, even if it remains more or less
opaque to most of them. This familiarity appears quite conducive to producing humorous effect
through cross-language play and purported imitation of Modern Greek, which are the focus of
the current paper. It presents a part of my ongoing ethnographic research on how contemporary
non-Greek speaking Bulgarians perceive Modern Greek (Lazarova 2020), which is situated at the
intersection of anthropological linguistics, sociolinguistics and semiotics and aims to provide an
overview of the image of the Greek language in Bulgaria today. Along with the outlining of the
most representative in the eyes of Bulgarians features of Greek at phonetic/phonological, graphic,
morphological and lexical level, | will also attempt to classify the examples collected from Internet,
TV shows and personal communications according to formal and content criteria, and to discuss
the type of humor used.

Keywords: speech play, accent humor, foreign language imitation, code-mixing
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AHTUUYHaTa gpama Ha cueHaTa Ha PbLKUA HauUOHa/lIeH TeaTbp:
AvmuTtpuc PoHTnpuc
The Ancient Drama on the Stage of the Greek National Theater:
Dimitris Rontiris

BaHga Jlo3aHoBa-CtaH4YeBa

Vanya Lozanova-Stancheva
NHcTWTYT 3a 6ankaHucTuka ¢ LieHTbp no Tpakonorus
Institute of Balkan Studies with Centre of Thracology
Bbarapcka akagemusa Ha HaykuTe
Bulgarian Academy of Sciences
lozanova_vanya@yahoo.com

JoknaagbT MMa 3a uen ja nNpocnean M aHaamsmpa MpoLecuTe Ha reHepupaHe Ha
JJpagmunara” Ha HaumoHanHusa TeaTbp Ha [bpumsa B CUEHWYHMA MNOAXOA CrPAMO
CTaporpbLkaTta agpamMa, 6a3svpaH Ha T.Hap. akagemuuyeH nogxod, n GopMMpaHeTo Ha
cneunduueHns ,mMetos 3a NpubavkeHne A0 pa3bupaHeTo 3a aHTUUHMA TeKCT U
npuaaBaHe Ha HOBO aKTya/lHO 3BYyYeHe uYpe3 eBpPOMnenckuTe MOAENMN Ha MOAEPHOCTTa.
Te3an npouecM ca MapKMpaHW OT HAKOAKO 3abenexutenHun TeatpanHu durypwu,
pexuncbopute ®otoc Moantue, Anmmntpuc @PpoHtrpnc n Anekenc MmHoTmc. Yemnmata um
ca NPOTMBOPEUNBO pPa3nHaTh MeXAY eBPONENCKUTE TEHAEHLMM B Pa3BUTMETO Ha TeaTbpa
B HauyanoTto Ha 20 B., OT efHa CTpaHa, N CTpemMexa KbM OCMUCASHE Ha aHTUYHaTa jpama
NOCPeACTBOM e/fleMeHTUTE Ha rpblKaTa HapoAHa TPaaMuMA, KOATO Lie OCTaBW TpaeH
oTneyaTbk B HoOBOdOpMMpaHaTta ,Tpaguuma” Ha HapogHua TeaTbp. POKyCbT Ha
n3cneABaHETO e Haco4veH KbM durypata Ha AumunTtpuc PpoHTUPUC U HEFOBUSA NOAXOA KbM
ouepTaHaTta npobiematuka.

KnrouoBu aymu: HaunoHaneH teatsbp Ha bpunsd, Aumutpmuc PoHTUPKUC, aHTUYHa Apama,
€BpOnenckn MOAeNn Ha MOAEPHOCTTA
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H epyaoia outn ival a@lepwpévn o€ Eva AUVOUEVO TIOU Kot aTLG SUO YAWOOEG IOV
€£eTACOUUE — VEOEAANVIKN KAl BOVAYOPLKN - AVTIHLETWTI(ETAL WG TIEPLPEPELOKO, TOCO OF
BewpnTIKO 000 KOl Of E£POPUOCHEVO ETUTIESD, HUE OTOTEAEOHO VO €xeL MEAETNOEL
QVETIOPKWG, OIwG o€ SLayAwaoiko eTtimedo. MPOKELTAL YL TA UTIOKOPLOTIKA PHUATA, T
oTola  OTAVIA €AKVOLV TNV TIPOCOXH TwV g£peuvnTwy. O OXNUATIONOG TWV
UTIOKOPLOTIKWY &€&V ATIOTEAEL CUOTNULIKO XOPAKTNPLOTIKO TWV PNHATWY, N EVVOLX TOU
UTTOKOPLOPOU OTNV TIPOKELUEVN TIEPITITWON XPENOLHOTIOEITAL CUUPATIKE, KaBWG TO
ONMOGLOAOYIKO YWWPLOUO «LIKPOGC» OE OXECN ME TNV EVEPYELA TIOU SNAWVEL TO APXLKO
PO, ETIAVEPUNVEVETAL WG «PPAXVTEPNG SLAPKELAG», KUELWHEVNG EVTAONG», KUELWHEVNG
EUPEAELOG» KATL.

O KUpLOG OTOXOG TNG EPEVVAG HAG VAL VO LEAETHOOUHE T HOPPOCNHACLOAOYLKA
XOPOAKTNPLOTIKA TWV UTIOKOPLOTIKWY PARATWY TNG VEAG EAANVIKAG KAt TNG POVAYAPLKAG
KOl VO OLOTILIOTWOOUHE TIG OLPOPEG KOl TIG OMOLOTNTEG. Oa €6eTACOVUE TOULG
MNXOVLIOPOUG OXNUOTIOMOU TWV METAPPNMOTIKWY PNUATWY (TIpoBnuatikomoinon,
EMONUATIKOTIOINGCN, TIPOCAPTNON TIPOoBNuaTosldwv). H avaiuon Ba emektaBel emiong
OTO ONUOCLOAOYLIKA XOPOAKTNPLOTIKA TWV UTIOKOPLOTIKWY PNUATWY, TIOPA TO 0oo@H
opla  MeTaL TWV TIOOOTIKWY KOl TIOLOTIKWY  CNUACLOAOYIKWY  (0ELOAOYLKWV)
TIOPAUETPWV.

NEEEIG-KAELBIA:  UTIOKOPLOTIKA — PHAMOTO,  HOPQOCNUACLOAOYIKY)  avaAuon,
VEOEAANVLKY, BOVAyaPIKNA
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Which is more difficult: the learning of new L2 sounds or the
unlearning of L1 phonological rules?

Milena Milenova
Sofia University St. Kliment Ohridski
mamilenova@uni-sofia.bg, milenova.m@gmail.com

This study examines two features of the interlanguage phonology of Bulgarian speakers
of Modern Greek: the stopping of /8/, /8/, /y/ and the transfer of the L1 vowel reduction
of /a/ to /3/ and of /o/ to /u/ in unstressed syllables. The aim is to explore the degree of
learning difficulty related to the accurate production of the target sounds.

To compare the learnability of the target segments a pre-test post-test experiment was
conducted. The participants in the experimental group were 17 beginner Bulgarian
learners of Modern Greek (10 females and 7 males, Mage=19.6). Their productions of the
target sounds were recorded two times: prior to pronunciation instruction (Time 1/ T1)
and after 15 pronunciation-training sessions (Time 2 / T2). The productions of a control
group of 13 native Modern Greek speakers (8 females and 5 males, Mage= 25.3) were
recorded to provide baseline data.

The production data were collected by means of a read-aloud task. The stimuli for the
fricatives comprised real words containing the target segments in initial and medial




position in stressed and unstressed syllables with all five Modern Greek vowels /i e a o u/.
For the vowels the stimuli were the symmetrical disyllables [ pVpV] and [pV 'pV] with V=/a,
3, 0, U/. The elicitation words were embedded in a carrier phrase. The data were hand-
annotated and analysed using the Praat software.

The phonetic learning was measured by examination of the T1 and T2 realisations of
the target sounds. The assessment was based on auditory cues, spectral evidence from
the respective waveforms and wide-band spectrograms, as well as measurements of
acoustic parametres. The productions of the learners were compared to the productions
of the native speakers to evaluate approximation to the target norms.

The results revealed that at T2 the production of the target fricatives was significantly
improved, whereas no improvement was observed for the target vowels.

These findings suggest that the unlearning of an L1 phonological rule entails more
difficulties than the learning of new L2 sounds. The attested differential learnability is
discussed and interpreted within the framework of several models of L2 speech
acquisition, namely the Speech Learning Model (Flege, 2002; Flege & Bohn, 2021), the
Similarity Differential Rate Hypothesis (Major & Kim, 1996) and Optimality Theory (Tesar
& Smolensky, 2000).

Keywords: new L2 fricatives, L1 phonological rule, L2 speech acquisition
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H ekpaOnon kot n amodoxn TnG WIWHATIKAG EKPPACNG TNG
NeogAAnvikng

O€ TIAVETILIOTNHLOKO ETITESO — éva Suvatov eéAAnvo-oepBiko
TMAPASEIYpH
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Katd tnv ekpdBnon tng NeoeAANVIKNG YAWOOOG HOBAiVOUUE UTIOXPEWTIKA TIG AEEELG
NG (ouxva TIG amooTnBi{ovpe) wg eviaieg HOVAdEG padl He TIG KOWEG I eEELOIKEVUEVEG
ONUAOCIEG TOVG. XTNV TAELOVOTNTA TWV TIEPIMTTWOEWY QUTEG Ol «UOVASEC» PplokovTal
MEOO OE SLAPOPEG IOLWHATLKEG EKPPACELG WG PACIKA OTOLXELA (TTUPAVEG) YUPW OTIO TA
omoia oxnuatiCovtal MNa va pAnoovue ta NeogAAnvika, dev gival amapaitnto va
Eepoupe kABe NG Aggn, kaBwg gival aduvato va Yywwplloupe OAeG TIG LOWWHUOTIKEG
EKPPACELG TNG - OKOMUN KoL Ol QUOLKOL OMANTEG Ogv TG avayvwpilouv mavtote. To
TPOPANUO Elval TILO OPATO OTO QVWTEPO TIAVETILOTNHLOKO eTtinedo, 0TO OTOI0 Ol
@ottnteg TNG NeoeAANVIKAG w¢ &Evng avTipeTwi(ouv Eva veo Kat TIAOVGLO Ae€IAOYLO
(OUVTETAYUEVO TOOO HE TIG KAVOUPYLEG AEEELG OO0 Kal HE TLG SLAPOPEG EKPPATELG) TO
OTIOLO MEPLKEG (POPEC TOUG TIPOKOAEL CUYXVON KOL ATOTEAEL EUTIOSLO YL va uloBeTooLY,
VO KATAVONOOLV KOL VO XPNOLHOTIO)O0UV KATAANAQ TIG AEEELG KOl EKPPATELG TIOU
TIPETEL VA eKPABouv. To (NTnpa pe Tn NeogAANVLIKN YAwooo gival OTL UTTAPYXOLV TIAPA
TIOAMEG AEEELG, ELOIKA CUVWVULEG, KOBWC Kol EEALPETIKA HEYAAOG OPLOUOG LOLWHUATIKWY
EKPPATEWV.

Kat'epdg, n ava&mtuén tng @POoEOAOYLKAG LKOAVOTNTOG TWV §Evwy @oltnTwy Ba
TIPETEL VO ANYOEl coBapd UTT OYLV IO TOUG EKTIAULSEVTIKOUG TOTO TIALOAYWYLKA 000 KOl
pneBodoloyikd, a@ol n NeoeAnvikr) SlaBetel OplopEVOUG  BLaiTEPOVG TPOTIOUG
OXNMOTIOUOU PPATEOAOYLIOUWY, AYVWOTOUG €V TIOANOIG 08 AAAEG YAWOOEC. Evw oL Ag€glg
ouVNBWG AVTIHETWTIL{OVTAL LKAVOTIOINTIKX TOCO OTLG TIAVETILOTNULOKEG TIOPASOTELG OGO
KO OTNV KOT' 0KOV HEAETN, OL LOLWHOTIKEG EKPPATELG EEKOAOVOOVV VO ATIOTEAOVV EVal
advvapo onueio otn didaokaAia TNG EAANVLIKAG, KABWG N GUYXPOVN YAWOOLKN ETILOTAKN




OEV E£XEL AKOMA QVATITUEEL TIPOOYOPEG PeBOSOUG N TIpooeyyioELlg TNG SIOATKOAIQG TWV
(PPOCEOAOYLOUWV.

NE€erg-kAeWSL1:  NeosAnvikr), ZepPikn, ekpdOnon &Evwyv yAwoowv, ISLWHOATIKEG
EKPPATELG, PPATEOAOYLKH LKAVOTNTAL.
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The Byzantine archives of the Athonite Monastery of Simonopetra were destroyed
because of the successive fires which struck the monastery during the Ottoman centuries.
The first known fire occurred on December 11, 1580, and incinerated both the monastery’s
library and all its Byzantine archives. It was followed by a second, less destructive fire on
June 8, 1622. The last major fire was that of May 27-28, 1891. It damaged the church, but
left intact the skeuophylakion where Simonopetra’s post-Byzantine Greek, Romanian and
Turkish archives were kept. Brief remarks on Simonopetra’s history during the late 16th
century were published by P. Christou in 1987. The most important events in the post-
Byzantine history of Simonopetra were summarized in an article of Ch. Patrinelis published
in 1991. Fifty-five Greek documents of Simonopetra’s post-Byzantine archives, none of
which precedes the year 1516-1517, were briefly described by D. Vamvakas in 1985. The
Greek archives of the monastery were concisely presented to the public in a short article
by Kr. Chrysochoidis in 1991. During the period 1998-2014 we published 7 studies and
articles related to the Greek archives of Simonopetra. In 2022 we published all the post-
Byzantine Greek documents of Simonopetra (1516-1821) in a comprehensive monograph.

Today Simonopetra’s post-Byzantine archives contain only a minor fraction of the
documentation that was deposited in the monastery since its obscure beginning in the
late 14th century, of which we know very little. Suffice it to say that Codex Vaticanus
Graecus 2639 offers the texts of 158 private acts composed in the island of Naxos from
1472 to 1598 and from 1702 to 1798, the Greek archival cadaster of John Miniatis, notary
public in the island of Naxos, includes 620 documents covering a period of only 8 years,
from 1668 to 1676 , while Simonopetra’s archives consist of 75 documents of the period
1516-1821, 70 loan agreements of the period 1816-1821, and 5 taxpayer receipts dated
to 1819-1821. However, these numbers are insignificant if we compare them with the
approximately 500 documents kept in Simonopetra’s Ottoman archives, which were
briefly described by V. Dimitriadis in 1991 and with the 800 acts of the monastery's
Romanian archives, which were published by Fl. Marinescu and P. Zachariuc in 2017. The
most intriguing documents of Simonopetra are preserved in the Greek Orthodox
Patriarchate in Jerusalem, in Codex no. 370 from the Manuscript Collection of Panagios




(ff. 154v- 172v and 217v-219r). This codex is labelled Sylloge, and contains 7 epistles
signed by the abbot of Simonopetra. They are undated and are part of an Epistolarion, i.e.
a manual containing templates instructing the reader how he should write an official
letter. The epistles probably date from the period 1520-1540.

The early years of Simonopetra are obscure. It is not certain if the early Athonite
Monastery of Simon, whose representatives Leontios and Theodosios verified in 1057 and
in 1169 two documents of the Monastery of St. Panteleimon, had any connection with
what is today Simonopetra. From the period 1471-1505 we have only five signatures of
Simonopetritan monks - four Greek and one Slavic. Two of them belong to the abbot
Gennadios and date from 1471-1472. The next known Simonopetritan monk is a certain
Isidoros who appears in a document of 1493-1494. In 1503-1505 abbot of Simonopetra
was one Ananias whose signatures were written in both Greek and in Slavic. These five
signatures are the only documentary evidence that we have about the existence of
Simonopetra before the beginning of the 16th century. The Athonite tradition supports
that Simonopetra was founded by St. Simon the Athonite around 1259, and that in 1363
it was rebuilt by the Serbian Despot John Ugljesa. The only document referring to the last
event is a confirmative charter of the Patriarch Cyril | Loukaris which was issued in 1623
and corroborated a donative “chrysobull” of John Ugljesa dated 1263. The authenticity of
Ugljesa’s initial document, however, is highly problematic.

H Mviun: mayida kat yépupo. ZTOLXELWHEVEG MV UEG
Memory as a trap and a bridge. Haunted memories

Henun lNMonoga
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H Stepebvnon tou TapeABOVTOG ammOTEAEl eval amO TA PACIKA «OLOTATIKG» TNG
TIONTIKNG TNG oVyXpovng EAAnvidag ouyypapiwg Peag Nodavakn. Eotidlovtag os SUo
amo ta publotopnpata tng oto O Biog Tou lauanA ®@epik Maad (1989) kat 0To PWTIEG
ToU loUSa, oTdxTeg Tou Owimoda (2009) Ba avixvevow, TAPA TIG SLPOPES, TLG
EKPAVOELG KAL TIG AELTOVPYLEG TNG UVAUNG OE OXEON HE TNV TIPOOWTILKA KOL GUAAOYLKN
TOUTOTNTA, 000 Ot EVOOKELUEVIKO eTtitedo, SNA. OTOV KOOUO TWV NPpwwv, TOOO Of




€EWKELPEVIKO, TNG OLYYPAPEWG N OTIOIX PECW TNG YPAPNG CURPBAAAEL 0TO Va awEnBouv
Ol «KOAONBELG AVAPVATELG>.

2TO TIPWTO UTIO HEAETNG LUBLOTOPNHA N VAN Elval SLOUTIOTTATN, AELTOVPYEL APEVOC
oav Tayida, — TPOKELTAL Yo L IOLaiTEPN HOPPH TNG TIOV ATOPPEL OTtd TN VOOTOAYIX
KO OVOUELYVUETOL [E TN POVTOAOIN, APETEPOV CAV YEPUPA TIOU EVWVEL TIG SVO AKPWC
avTiBeTeG (WEC TOV TIPWTAYWVLOTH. X&pN 0TNV KPATNOoN TNG VTTOOXEONG VO aPOCLWOEL
OTN MVAMN, VO NV &EXAOEL TNV TIPWTN TOL WH WG KPNTIKOTIOVAO, 0 lopanA Pepik Mook
OLYKpPOTEL TNV ipse TaUTOTNTA, CUPPWVA Pe TNV opoloyia Tou Paul Ricoeur, kot 6Tav
ETILIOTPEPEL OTN YEVETELPA TOU WG KATAKTNTAG WE XTIOAVTWE AAAOG, avayvwpideTat Kot
amodEXETAL ATIO TOVC (OKLOUG TWV TIEBAUEVWY YOVEWVY TOV.

H Md&pBa, n npwida touv Pwtieg Tou lovda, atdyteg Tou Odoimoda EePUAAIEL «TO
QVOYVWOTIKO TOU XPOVOU» TIPOKELMEVOU VO CUMPALWOEL pe TO PAVTAOUOTO TOU
TIOPEABOVTOG KOl VO TIPOX WP OEL e EATIOO OTO HEAAOV.

NEEerg-KAEWBLA: OVYXPOVO EAANVIKO HUBLoTOpNpa, Pea FTaAavAaKn, Hvrpn.
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KyntyponormuHu enemeHTU B yuebHMLUTE NO HOBOFPBbLLKU €3UK KaTo
BTOPW UY)XXA B YHMBEPCUTETCKOTO obpasoBaHue
Elements of civilazation in modern greek manuals / books as a second
foreign language in university education

AvmnTtprnoc Pymnoc

Dimitrios Roumpos
BTY ,Cs. cB. Kupun n Metoanin”
VTU “St. Cyril and St. Methodius”
droumbos@abv.bg, d.roumpos@ts.uni-vt.bg

Mpouecnte xapakTepHu 3a 21-BM Bek, kaTo rnobanmsaumnsaTta, MurpaumsTa C Lea no-
[06pM Bb3MOXHOCTM 3a MpodecnmoHanHa M XWUTencka peanusaums, cnocobcteaTt 3a
YCTaHOBABAHETO Ha YeCTW KOHTaKTU C MNpPeACTaBUTENU Ha pasandyHu kyatypw. lpea
obpa3oBaHMETO CbOTBETHO CTOM OTFOBOPHOCTTA Ja MNOAroTBM MNoOApacTBaliMTe 3a
WHTEPKYNTYPEH AManor, KOETO Hanara OCbBPEMEHABAHE Ha YYy>KA0€e31MKOBOTO 0byueHme.
N3nckBaHuATa KbM yuebHMTE Momarasa no uyXJj e3uk ce yBennyaBaT KaTo OCBEH 3HaHUA
no e3unka, Te TpsbBa Aa AaBaT M 3HAHMA 3a KyATypaTa KbM KOATO NMPUHAANEXM TO3N €3UK.

HacTtoawarta ctatmsa nma 3a uen Aa npeactaBu KyATypPOAOTNUYHUTE eeMEeHTH, KOUTO
CbAbpXKaT yyebHMLUMTE NO HOBOTPBbLKM €3UK M3MOA3BaHM 3a OOYUYEHMNETO Ha CTYAEeHTUTE
BBbB BTY ,CB. cB. Knpunn n Metoanin“. YcBoaBaHeTO Ha KyATYypPHM 3HaHUA Lean dopmupaHe
Ha NHTEPKYATYPHa KOMMNETEHTHOCT B CTYAEHTUTE-IMHTBUCTU U YMEHMA 33 OCbLLECTBABaHE
Ha WHTEPKYNTYPEH ANANOT.

KnrouoBu AyMU: HOBOTpbUKKN €3UK, MHTEPKYNTYPHa KOMMNETEHTHOCT, KYyATYPOJIOTNYHU
€N1EMEHTH, HYy>XKA0E3MKOBO o6yl-|eH|/|e.

The processes that characterize the 21st century, such as globalization, migration in
order to make better use of work and life opportunities, contribute to the establishment
of contacts with representatives of different cultures. Consequently, education has a
responsibility to prepare adolescents for intercultural dialogue, which requires the
updating of foreign language learning. The requirements for foreign language textbooks
are increasing and, in addition to knowledge of the language, they must also provide
knowledge of the culture to which that language belongs.

This article aims to present the cultural elements contained in the teaching manuals in
modern Greek language which are used for the education of the students of the University
of Veliko Tarnovo “St. Cyril and st. Methodius” in Bulgaria. The acquisition of cultural
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knowledge aims at the development of intercultural competencies in students - linguists
and skills for the application of the intercultural dialogue.

Keywords: Modern Greek language, intercultural competence, cultural elements, learning
foreign languages.
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Null Complement Anaphora in Modern Greek — Outlining the
Phenomenon

Irina Strikova
University of Sofia “St. Climent Ohridski”
strikova@uni-sofia.bg, irina.strikova@gmail.com

What is there, where there is nothing? Or to put it in a more reasonable form — how
can we account for instances in which we find meaning, which however is not phonetically
realized by means of linguistic material? This paper aims at taking a closer look at one
such phenomenon in Modern Greek (henceforth, Greek), that of Null Complement
Anaphora (NCA), which refers to the realization of some verbs in the sentence without
their complement.

The NCA is differentiated from other phenomena involving elements gone missing
from the verb phrase in Greek — namely, indefinite object drop (in anaphoric or non-
anaphoric function) and verb-stranding ellipsis (following Merchant 2018).




The paper examines the syntactic and semantic properties of the NCA in Greek
applying criteria proposed by Hankamer and Sag (1976) and Depiante (2000, 2001), along
with the problem of identifying the lexical or syntactic classes of main verbs that license
it. In addition, preliminary observations on the distributional relationship between NCA
and the definite clitic To in discourse are attempted.

Keywords: null complement anaphora, NCA, indefinite object drop, verb-stranding
ellipsis, pro-form
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Noyokpioia kat TpocgAnyn: ot TUXEG Touv Zopuma o€ BOVAyapikn
HETAPPOACTN
Censorship and Reception: The Fortunes of Zorba the Greek in
Bulgarian Translation

Aparomupa Bbvnuesa
Dragomira Valtcheva
CY .Cs. KnumeHT Oxpuackn”
Sofia University St. Kliment Ohridski
d.valtcheva@uni-sofia.bg, dragomiraval@gmail.com

To ¢pyo tou N. Kadavtldkn Biog kat moAiteior Tou AAEEN ZOpUTTA TIPWTOEUPAVIOTNKE
o€ BOUVAYOPLKN LETAPPOCN HOALG TO 1973, pe eppavn kaBuoTtépnon o oxEon e T SVO
«KOWWVLIKA» puBlotopipata tov, O Xpiotog Eavaotavpwvetat (1957) kat O kameTav




MixAng (1961). Av ko 0 ZopumdG eixe QVTILETWTILOTEL APX LKA LE KATIOLX avTioTaoN Ao
TO AOYOKPLTIKO HPNXOAVIOMO TNG OAOKANPWTIKAG BouAyapiag, €tuxe Opwg Beppng
UTIoS0XNG OO TO AVAYVWOTIKO KOO, YEYOVOG TIOU TEKUNPLWVETOL OTIO TLG TIOAAEG
QVOTUTIWOELG Ot Oekadeg xAadeg avtituma (1976, 1980, 1984, 1995, 2011, 2021).
QoTO00, OUTE Ol POCLWHUEVOL VOYVWOTEG TOV £PYOU OUTE Ol KASNUAIKOL EpELVNTEG
yvwpilouv OTL amO TO TMPWTOTUTIO KEIPEVO €XOUV aPALPEDEl HEPIKA KOUUATIO TIOU
@aivetal va tapafialav SLa@opa TAUTIOV TOU LOEOAOYIKOU KATEGTNUEVOU TNG ETTOXNG,
ME OTTOTEAETUO VO OAAOLWOOUV €V PEPEL KATIOLEG SEVTEPEVOVTEG TITUXEG TNG OPryNonG.

JUYKPIVOVTOG TO EAANVIKO TIPWTOTUTIO E TO BOUAYOPLIKO HETAPPOATHA £XW EVTOTILOEL
Mo oslpd amd ToPOAEiPE] pHECT OO TIG OTIOLEG OTOKOAUTITETOL N AOYIKA TWwvV
AOYOKPLTIKWVY TIOPEUPATEWY TIOU EUTITITOVV O TPELG PBACIKEG KATNYOPLEG: LOEOAOYIKEG,
TIOALTLIKEG KOl TIOUPLTAVIKEG, ME TA OPLO LETAED TOUG VA KNV €lVAL TIAVTOTE EVSLAKPLTA.
Exovtog umoyn outd T otolxeio, kaBwg kot OAAeG eppecsg evOeifelg (OTwg n
XPOVOAOYIKN CEpA& TNG EUPAVIONG TWV KolovT(OKIKWY EPYWV, N METAYEVEDTEPN
HapTUPLa TOU €EWTEPLIKOV KPLTH TNG TPWTING €KkSOONG TOU ZOPUTTH, O ELOAYWYLKOG
TIPOAOYOG TNG), AVAPWTLIETAL KAVEIG €AV KOl TIWG N TIPATNPOVHEVN Aoyokplola Ba
MTTOPOVOE VO £XEL ETINPEATEL TNV EKACTOTE TIPOCANYN TOV £PYOV.

NE€erg-KAEWSI:  Zopumag, Aoyokploila, HETAPPOOn, TPOCANWN, OAOKANPWTLKA
BouAyoapia
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Kasycu npu 3aemkuTe: "cnaBaHCKM MOCT" MeXAY YHrapCKv U rPpbLKN
e3uk
Loanword cases: a “Slavic bridge” between Hungarian and Greek

NHa Buworpaacka

Ina Vishogradska
CY .Cs. KnumeHT Oxpuackn”
Sofia University St. Kliment Ohridski
vishograds@uni-sofia.bg

HacTtoawarta pabota ce cnupa BbpXy BbMpoOca 3a MPOM3XOAa Ha HAKOW 3aeMKU B
YHrapCckuns e3unk, KOMTo nmart cneumdpuryeH nekcrmkaneH NbT Ha 3aeMaHe. E3nkbT n3touHuk,
OT KOWTO NEeKCUKaNHUTE eAVHMLM HaBAM3aT B YHrapCKus e3ukK, € CNaBfHCKM e3MK, HO
camuTe 3aemMKM Ca OT TPbLKM Npom3xod. 3agavata e ja ce pasraejart ctpatermmTe Ha
ajanTupaHe MO OTHOLWIEHWE Ha rpbUKUTe CN0BOGOPMU B Mnapanen CbC CAaBAHCKUTE
3aemMKkM, KaTo ce oTumTa GaKTbT, Ye M3cnesBaHuTe sekcemun “"cnogensat" cbabaTta Ha
CNaBAHCKNTE 3aeMKM BKJIFOUNTENHO U XPOHONOTMYHO, U KaTo cTpaTudukaumsa.

Mpe3 nocnepHOTO AeceTuneTne ce HabarogaBa CUHO HapacHan MHTepec B obnacTTa
Ha aganTtaumaTta Ha 3aemkn. OT egHa CTpaHa, TOBa Ce Ab/XMW Ha Ha/JMYMETO Ha HOBaTa
Bb/IHA OT T.H contstraint-based poHONOTMYHM Teopun (KaTo ONTMManHaTa Teopwus,
HanpumMep), WaM meopuu Ha ycaosusma (oepaHudeHusma). OT gpyra cTpaHa ce obycnass
OT reonoANTUYECKUTE U WKOHOMMUYECKU TMPOMEHW, 3aBNajenn HOCUTENUTE Ha Hau-
pPa3/IYHN e31LM, N OT MacoBUSA BUANHIBM3BM B CbBPEMEHHOTO 06LecTBO, KOETO BOAM
[0 HTEH3MBEH OOMEH Ha NeKcuka (a 1 e3MKOBU ENEMEHTIN) MEXAY €3ULM.

Ha kakBO HMBO ce n3BbpLUBa TO31 OOMEH M KOM Ca MeXaHM3MUTE, KOUTO ro peryavpar,
ca Bce (akTopu, KOUTO TpyAHO MoraT ga 6baaT yHuBecasHO 3ajaseHW. OCHOBHa
XapakTepucTuka Ha ajantaumata Ha 3aeMKM e WMEeHHO e3ukocneunduyHata
XapakTepucTnka. TUMNONOTMYHUTE Pa3NVKU B e3nuuTe OnpesensaT KakBW ca TexHuTe
“BB3MOXHOCTN" 1 “XXenaHue" ga MHKOpNopupaTt HOBU efleMeHTU, KOETO € OTpa3eHo U B
nNpeAcTaBeHUs TyK e3MKOB MapTua, cieiBall, cxemata 2pbyku e3uk -> C/Ia8aHCKU e3UK -
> YH2apcKu e3uk.

KnrouoBu aymum: ctpatermm Ha agantmpaHe, 3aeMku, GoHosorus
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